
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

4TH SUNDAY AFTER EASTER 
MAY 3, 2026 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 am- 12:00 pm  
             1:00 pm - 4 pm 
 
Friday Viernes 
 9:00 am - 12:00 pm  
 1:00 pm - 4 pm 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesús Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 am and 6:30 pm 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 am  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 am y 6:30 pm 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 am y 9 am 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 am, 7:30 am, 9 am, 11 am,  
12:30 pm (homilia en español), 6 pm 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 pm 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 pm 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ *”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 pm - 6:20 pm 
 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the  
7:15 am Mass following lauds  

Martes, jueves y sábados después de Misa de 
7:15am seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

5 pm 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 pm Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 pm 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 pm Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  
 

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  
                                   mrkuss@sbcglobal.net 
 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com 
 

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  
P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 
 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 
 

W o m e n ’ s  G r o u p . . … ………..…………….. Parish Office 

Third Tuesday of the month      office@stannesd.com 
 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                             sean.phan@protonmail.com 
 

S t .  T a r c i s i u s  ……………..…………….Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net 
 

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 
Sundays                                     family@informedtoo.com 
 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t  &  Th ir d  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 
 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 
 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com 
 

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 
Babies & Toddlers, First Thursday of the month 10 am in the parish hall 
                     Amanda.Coumos@yahoo.com 
 

O u r  L a d y ’ s  G u i l d . . ..………………………..Luz Villalobos 

                              ourladysguild.stanne@yahoo.com 
 

S e v e n  S i s t e r s …….to pray one Holy Hour for one of our priests 

   Jeannette Moser at (732) 213-0406 (English only)  

                          Maria Polifka at (619) 787-6262 (English & Spanish)  

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. May 3 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM 
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

4th Sunday after Easter, II Class  
+Francesco Putzoli by Graciela Putzoli 
+Ruby Andow & +Angel Andow by A. Andow & L. Castillo 

Pro Populo 
Andoni & Andrea Vallejo & family by Gloria Vallejo 
+Jesús y Dolores Reyes por Lety Reyes 
Nicolas Pini-special intention by John Pini 

Mon. May 4 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Monica, III Class 
+Magdalena Osuna and +Paul Osuna, Sr. by the Osuna family 

+Mayra Zendejas by Carmen Perez 

Tue. May 5 

7:15 AM 
9:00 AM 

St. Pius V, III Class 
Johnny T. Edwards by Kellee Chamberlain 

Michal Kuszpit by Ursula K. 

Wed. May 6  
7:15 AM 
6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class 
Adriel Alexis Lopez, birthday by Adrian Lopez 
For the FSSP 

Thur. May 7 

7:15 AM 
9:00 AM  

St. Stanislaus, III Class 
+Megla family by M. Megla-Pearson  
Wegmann family-deceased and living by Joan Pernicano 

Fri. May 8 
7:15 AM 
6:30 PM 

Feria in Paschaltide, IV Class 
Eva Carrión Torres by Bill & Liz Eisenbarth 
+John Paul Burgo by Pamela Burgo 

Sat. May 9 
7:15 AM 

*9:00 AM 

St. Gregory Nazianzen, III Class 
+Carol Adkisson by the Gerken family 
+Mrs. M. Lyon H.M.D by Mrs. A. Ney 

Sun. May 10 
6:00 AM 
7:30 AM 

*9:00 AM  
11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

5th Sunday after Easter, II Class  
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 
Pro Populo 
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 
Mother’s Day Novena 

* = High Mass 

U P CO MIN G  E VEN TS  

Thursday, May 7 

 Adult Catechism class at 7 pm. 
Saturday, May 9 

 Confirmation class at its regular time. 
 
 
 
 

P RÓ XI MO S  E VEN TO S  

Sábado, 9 de mayo 

 Clase de catecismo para Confirmación  

 Catequesis para adultos en su horario habitual. 
 
 
 
 
 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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ACA UPDATE: We are happy to report that our parish assess-
ment has been completely covered. However, there are still 
outstanding pledges to be fulfilled. Thank you to everyone who 
contributed to the ACA this year. Any overage will be refunded 
to the parish. 

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary 
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, May 5. 

MOTHER’S DAY CARDS are now available at the back of the 
church.  The Mother’s Day Novena of Masses is from Sunday, 
May 10 through May 18.  Please return the offering envelope 
with the names of the mothers that you would like to be re-
membered in the novena by Sunday, May 3.  You may drop the 
envelope in the collection basket, in the collection box at the 
back of the church or drop it off in the office. Note: Multiple 
names may be added in a single offering envelope. 

MAY CROWNING will take place on Sunday, May 10 at the be-
ginning of the 9 am Mass.  The children who made their First 
Communion this year are invited to participate by offering 
flowers to Our Lady. 

SAVE THE DATE FOR THE PARISH FIESTA: Sunday, July 26, 
2026.  More details to come. 

CHANT CAMP REGISTRATION IS OPEN! All singers aged 8-17 
are invited to join us for a week of praising Our Lord through 
sacred music. See the St. Anne website for details and registra-
tion. 

LOST AND FOUND BOX: Unclaimed items will be taken to a 
donation center on Monday, May 4. The boxes are located 
inside the parish hall.  Please DO NOT leave free items in the 
box nor any other part of the church premises.  

ASCENSION THURSDAY, May 14, is not a holy day of obligation 
in our diocese.  The Feast of the Ascension will, however, be 
celebrated that day here at St. Anne’s as we follow a different 
liturgical calendar than the rest of the diocese.  Mass times for 
the Feast of the Ascension will be 7:15 am, 9 am, and 7 pm 
High Mass. 

SAVE THE DATE FOR DEACON DANIELS, FSSP “FIRST MASS”: 
Saturday, June 6, 2026 at 10:30 am.  It will be necessary to 
RSVP for the reception that will follow the Mass. You may do 
so by accessing St. Anne’s website, under the “Links” section.  

W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  A N U N CI O S  S EMA NA LES  

ACTUALIZACIÓN SOBRE LA ACA: Nos alegra informarles de 
que la cuota de nuestra parroquia ha sido completada en su to-
talidad. Sin embargo, aún quedan algunas promesas de dona-
ción pendientes por cumplir. Gracias a todos los que han con-
tribuido a la ACA este año. Cualquier cantidad sobrante se de-
volverá a la parroquia. 

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el Ro-
sario  afuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 
1ª y Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 5 de mayo. 

TARJETAS DEL DÍA DE LAS MADRES:  Las tarjetas del Día de 
las Madres para el novenario de Misas están disponibles atrás de 
la iglesia.  Por favor regrese el sobre de ofrenda con los nom-
bres de las mamás que gusten ser recordadas en el novenario 
antes del 3 de mayo.  El novenario de Misas comenzará el 10 de 
mayo y terminará el 18 de mayo. Nota: Se pueden añadir va-
rios nombres en un mismo sobre de ofrenda. 

LA CORONACIÓN EN MAYO A LA VIRGEN se llevará a cabo el 
domingo, 10 de mayo al inicio de la Misa de las 9 am.  Los ni-
ños que hicieron la Primera Comunión este año están invitados 
a participar ofreciéndole flores a la Virgen. 

APARTE LA FECHA PARA LA FIESTA DE LA PARROQUIA: Do-
mingo, 26 de julio de 2026.  Más detalles por venir. 

¡YA ESTÁ ABIERTA LA INSCRIPCIÓN PARA EL TALLER DE CAN-

TO! Todos los cantantes de entre 8 y 17 años están invitados a 
unirse a nosotros para una semana de adoración a Nuestro Se-
ñor a través de la música sacra. Consulte la página web de Santa 
Ana para obtener más detalles e inscribirse. 

CAJA CON OBJETOS PERDIDOS: Objetos no reclamados serán 
llevados a un centro de donación este lunes, 4 de mayo. Por 
favor NO DEJE artículos gratis en esta caja o cualquier otro 
lado de la propiedad de la iglesia.    

JUEVES DE LA ASCENSIÓN, 14 de mayo, no es un día de precep-
to en nuestra diócesis.  Sin embargo, se celebrará la Fiesta de la 
Ascensión aquí en Santa Ana, ya que seguimos un calendario 
litúrgico diferente al resto de la diócesis.  El horario de Misas 
para la fiesta de la Ascensión será 7:15 am, 9 am y Misa Cantada 
a las 7 pm. 

APARTA LA FECHA PARA EL DIÁCONO DANIELS, FSSP 
“PRIMERA MISA”: sábado, 6 de junio de 2026 a las 10:30 am. 
Sera necesario hacer reservaciones para la recepción que seguirá 
después la Misa. Lo podrá hacer en la pagina web de la parro-
quia, en la sección «Links». 
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C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

FLORES MARIS is a new girls’ clothing line created by parishioner 
Adele Dominguez featuring organic cotton, hand-dyed skirts for eve-
ryday play and occasions like Mass. Inspired by the Little Flower and 
Our Lady, Star of the Sea. Pre-orders open May 1 at floresmaris.com.  

ONLINE COURSES FOR TRADITIONAL CATHOLIC HOME SCHOOL-

ING Robert Pickard, a long time teacher and St. Anne parishioner, is 
now accepting students for the Fall semester into his learning pro-
gram. Please check-out his website: www.bellarminestudies.com 

 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  

FLORES MARIS es una nueva línea de ropa para niñas creada por la 
feligresa Adele Dominguez, que ofrece faldas de algodón orgánico 
teñidas a mano, ideales tanto para el día a día como para ocasiones 
especiales, como la Misa. Inspirada en la Pequeña Flor de Jesús y en 
Nuestra Señora, Estrella del Mar. Los pedidos por adelantado se abri-
rán el 1 de mayo en floresmaris.com. 

CURSOS EN LÍNEA PARA LA EDUCACIÓN EN EL HOGAR DE INSPIRA-

CIÓN CATÓLICA TRADICIONAL Robert Pickard, maestro con varios 
años de experiencia y feligrés de la parroquia de Santa Ana, ya está 
admitiendo alumnos para el semestre de otoño en su programa edu-
cativo. Visite su página web: www.bellarminestudies.com 

FROM THE PASTOR 

Month of May, month of Mary! No mother loves her 
children more tenderly than Our Blessed Mother loves us; 
no mother is more solicitous for the eternal welfare of her 
children than our heavenly mother, Mary, is for us. Besides 
being our mother, Mary is our queen.  As queen, she can 
obtain for us whatever she asks from Our Lord, the King. 
She knows better than we what is truly good for us. What 
great confidence we should have in her intercessory power! 
The best way to help Our Lady to help us is by praying the 
Rosary daily. Let us be firmly resolved to pray the Rosary 
every day during this month of May. How much we, our 
families, our parish, our Church, our poor country, and our 
entire world are in need of prayer! Heaven has given us the 
Rosary to help us, it’s up to us to make use of it. 

 

DEL PÁRROCO 

¡El mes de mayo, el mes de María! Ninguna madre ama 
a sus hijos con más ternura que Nuestra Santísima Madre nos 
ama a nosotros; ninguna madre se preocupa más por el bien 
eterno de sus hijos que nuestra madre celestial, María, por 
nosotros. Además de ser nuestra madre, María es nuestra 
reina. Como reina, puede obtener para nosotros todo lo que 
pida a Nuestro Señor, el Rey. Ella sabe mejor que nosotros 
lo que es verdaderamente bueno para nosotros. ¡Qué gran 
confianza debemos tener en su poder de intercesión! La me-
jor manera de ayudar a Nuestra Señora a que nos ayude es 
rezando el rosario todos los días. Tomemos la firme resolu-
ción de rezar el rosario todos los días durante este mes de 
mayo. ¡Cuánto necesitamos la oración nosotros, nuestras 
familias, nuestra parroquia, nuestra Iglesia, nuestro pobre 
país y el mundo entero! El cielo nos ha dado el rosario para 
ayudarnos, depende de nosotros hacer uso de él. 

DRESS CODE 

While on St. Anne’s church grounds, we ask everyone to 
respect our dress guidelines. 

(Note: “Church grounds” include the church, courtyard, hall,    
parking lot, and office.) 

 Dresses and skirts should be long enough that the knees are cov-
ered when sitting. 

 Shoulders must be covered. 

 Necklines should not be revealing. Midriffs must be covered. 

 Clothing should not be too tight nor transparent.  (Note: Unless 
covered by an appropriately long dress or skirt “leggings” or 
“yoga pants” must not be worn. Clothing is to conceal, not re-
veal.) 

 We ask that shorts not be worn. 

Finally: We do request that the correction of visitors in this matter 
be left to the pastor or his delegates.  

 

 

CODIGO DE VESTIMENTA 

Mientras se encuentren en las instalaciones de la iglesia de 
Santa Ana, les pedimos a todos que respeten nuestras   

normas de vestimenta. 
(Nota: Las «instalaciones de la iglesia» incluyen la iglesia, el patio, el 

salón, el estacionamiento y la oficina.) 

 Los vestidos y las faldas deben ser lo suficientemente largos  
como para cubrir las rodillas al sentarse. 

 Los hombros deben estar cubiertos. 

 Los escotes no deben ser reveladores. El abdomen debe estar 
cubierto. 

 La ropa no debe ser demasiado ajustada ni transparente. (Nota: 
A menos que se cubran con un vestido o una falda de longitud 
adecuada, no se deben llevar «leggings» ni «pantalones de    
yoga». 

 La ropa sirve para cubrir, no para mostrar.) 

 Pedimos que no se lleven pantalones cortos (shorts). 

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este res-
pecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        


